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Philippians 4:13

(Murdock) I find strength for every thing, in the Messiah who

strengtheneth me.

(ALT) I am capable of all through Christ, the

strengthening me.

(ACV) I can do all things in the Christ who strengthens me.

(AKJ) I can do all things through Christ which strengthens me.

(ALTNT) I am capable of all through Christ, the

strengthening me.

(AUV-NT) I can do everything through Christ, who gives me the
strength.

(VW) I have strength for all things in Christ who strengthens me.

(Bishops) I can do all thynges through Christe, which strengtheneth

me.

(CLV) For all am I strong in Him Who is invigorating me - Christ!

(Mace) to these things I am equal, thro' Christ who strengthens me.



(EMTYV) I can do all things through Christ who strengthens me.

(Etheridge) for every thing I am empowered through the Meshiha

who strengtheneth me.

(EVID) I can do all things through Christ which strengthens me. [d!

(Geneva) I am able to do al things through the helpe of Christ, which

strengtheneth me.

(GLB) Ich vermag alles durch den, der mich méachtig macht,
Christus.

(GNB) I have the strength to face all conditions by the power that

Christ gives me.

(HNV) I can do all things through Messiah, who strengthens me.

(IAV) I can do all things through Moshiach which strengtheneth me.

(JST) I can do all things through Christ which strengtheneth me.

(JOSMTH) I can do all things through Christ which strengtheneth

me.

(KJ2000) I can do all things through Christ who strengthens me.



(KJVCNT) I can do all things through Christ which strengthens me.

(KJCNT) I can do all things through Christ which strengthens me.

(KJV) I can do all things through Christ which strengtheneth me.

(KJV-Clar) I can do all things through Christ which strengthens me.

(KJV-1611) I can do all things through Christ, which strengtheneth

me.

(KJV21) I can do all things through Christ who strengtheneth me.

(KJVA) I can do all things through Christ which strengtheneth me.

(LBP) I can do all things through Christ who strengthens me.

(LitNT) ALL THINGS I AM STRONG FOR IN THE WHO
EMPOWERS ME CHRIST.

(LITV) I have strength for all things in Christ the strengthening

me.

(MKJV) I can do all things through Christ who strengthens me.



(NCV) I can do all things through Christ, because he gives me
strength.

(NET.) Iam able to do all things through the one who strengthens

me.

(NLV) Ican do all things because Christ gives me the strength.

(Murdock R) I find strength for every thing, in Mshikha who

strengthens me.

(RNKJV) I can do all things through the Messiah which

strengtheneth me.

(RYLT-NT) For all things I have strength, in Christ's strengthening

me;

(TMB) I can do all things through Christ who strengtheneth me.

(TRC) I can do all things thorow the help of Christ, which strengtheneth me.

(Tyndale) I can do all thynges thorow the helpe of Christ which strengtheth

me.



(Webster) I can do all things through Christ who strengtheneth me.

(Wesley's) Ican do all things through Christ strengthening me.

(WESNT) I can do all things through Christ strengthening me.

(WORNT) Ican do all things through Christ strengthening me.

(WTNT) I can do all things thorow the help of Christ, which strengtheneth

me.

(YLT) For all things I have strength, in Christ's strengthening me;

4583 s

(ASV) I can do all things in him that strengtheneth me.

(BBE) I am able to do all things through him who gives me strength.

(CEV) Christ gives me the strength to face anything.



(Darby) I have strength for all things in him that gives me power.

(DRB) I can do all things in him who strengtheneth me.

(ESV) I can do all things through him who strengthens me.

(ERV) Christ is the one who gives me the strength I need to do

whatever I must do.

(GW) I can do everything through Christ who strengthens me.

(ISV) I can do all things through him who strengthens me.

(RV) I can do all things in him that strengtheneth me.

(WNT) I have strength for anything through Him who gives me power.
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MPOX DIAINMMHIIOYZY 4:13 Greek NT: Stephanus Textus
Receptus (1550, with accents)

TIAVTA LOXVW €V T EVOLVAHOVVTL e XOLoTW

panta ischud en t6 endunamounti me christo

(ABP+) I am strong for all G3956 G2480 jnG1722 the onet3588

empowering©'743 me --61473 Christ. 5547

(ABP-G+) movto 1oyumt3956 G2480 gyG1722 1()G3588 gyduvopovvutl743 ugb1473

YOLOTMW 55547

(GNT) mavro ioybm €v td evouvauotvti ue Xouotd.

(IGNT+) movrot3956 LOYLV@WG2480 [G5719] gvG1722 IN ¢

G3588 evOuvapuovvt 61743 [G5723] ugG3165 ML vooTmG5547

(SNT) mavto Loyum €V Tm eVOUVAUOVVTL UE YOLOTM


http://tr.biblos.com/philippians/4.htm
http://tr.biblos.com/philippians/4.htm

MPOX DIAINMMHIIOYZ 4:13 Greek NT: Greek Orthodox Church

TIAVTA LOXVW €V T EVOLVAHUOLVTL pe XOLoT.

MPOZ DIAIMMHIIOYZ 4:13 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

TAVTA LOXVW €V TW EVOUVAHUOULVTL UE XOLOTW

MPOZ PIAINMHZIOYZ 4:13 Greek NT: Textus Receptus (1550)

TAVTA LOXVW €V TW EVOUVAHUOULVTL UE XOLOTW

MPOZ DIAINMHZIOYZ 4:13 Greek NT: Textus Receptus (1894)

TIAVTX LOXVW &V TW EV@UVO(HOUVTL HE XOLOTW

cdia A

MPOZ DIAINMHZIOYZ 4:13 Greek NT: Westcott/Hort

TIXVTAX LOXLW &V TW EV@UVOLHOUVTL pe

panta ischud en t6 endunamounti me


http://goc.biblos.com/philippians/4.htm
http://bz00.biblos.com/philippians/4.htm
http://bz00.biblos.com/philippians/4.htm
http://tr50.biblos.com/philippians/4.htm
http://tr94.biblos.com/philippians/4.htm
http://wh.biblos.com/philippians/4.htm

MPOZX DIAINMMHZIIOYZ 4:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

TIAVTX LOXVW &€V TW SVE)UVOLHOUVTL Ue
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4:13 for every thing | am empowered through the Meshiha who

strengtheneth me.
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(Lamsa) I can do all things through Christ who strengthens me.
Al pead) a2l 1) (o o Lyl g
h

syr

dpa gall 9

(WulfilaGothic) [B] all mag in bamma inswinpjandin mik Xristau.

dn g g
eth

Ayl sall g
geo
Al g

slav



lat

Origen® Origen
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Basil
Cyril-Jerusalem®®
Gregory-Nyssa
Didymus*/®
Chrysostom

Jerome*®
Theodore™
Paulinus-Nola
Cyril

Ps-Athanasius
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and
ideology ) is best.
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